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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LA REP JBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA
DE CHILE SOBRE MEDIO AMBIENTE

El Gobierno de la Repdblica Argentina y el Gobierno de
la Repiblica de Chile, designados en adelante "lae Partes";

Preocupados por el nevero y persistente deterioro del

medio ambiente en el mundo, reconocen la necesidad de armonizar
la utilizaci6n de los recursos naturales que comparten con la

protecci6n del medio ambiente, como una tarea insoslayable para

contribuir al desarrollo sustentable y bienestar de sus pueblos
y mantener, al mismo tiempo, la calidad de vida;

Considerando lo consignado en el punto 10 del Acta de

la IV Reuni6n de la Comisi6n Binacional Argentino-Chilena de
Cooperaci6n Econ6mica e Integracidn Fisica, establecida en el
Tratado de Paz y Amistad de 1984, que fue acogido por la
decisi6n de los Presidentes de la Naci6n Argentina y de la
Repiblica de Chile en su Declaraci6n Conjunta del 29 de agosto
de 1990;

Persuadidos de la necesidad de contribuir a la
protecci6n del medio ambiente, de conformidad con los
compromisos internacionales asumidos por ambos paises.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

OBJETIVOS

Las Partes emprender~n acciones coordinadas 0

conjuntas_ en materia de protecci6n, preservaci6n, conservaci
6 n

y saneamiento del medio ambiente e impulsar~n la utilizaci
6 n

racional y equilibrada de los recursos naturales, teniendo en
cuenta el vinculo existente entre medio ambiente y desarrollo.

Las Partes coinciden en que las politicas ambientales
deben estar al servicio del hombre.

En el marco de esas politicas se prestar& particular
atenci6n a las poblaciones aut6ctonas.

Cada una de las Partes se compromete a no realizar

acciones unilaterales que pudieren causar perjuicio al medio
ambiente de la otra.

Las Partes acuerdan concertar sus posiciones en los

procesos negociadores que se desarrollen en foros
multilaterales sobre los temas objeto del presente Tratado.
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ARTICULO II

AMBITO DR APLICACION

Las Partes llevarin a cabo las acciones coordinadas o
conjuntas objeto del presente Tratado, principalmente en los
siguientes sectores:

1. Protecci6n de la Atm6sfera:
a) Cambios Climiticos:
Evaluaciones cientificas de los cambios clim&ticos y su

impacto ambiental.

b) Deterioro de la Capa de Ozono:
Intercambio de informaci6n y de conocimientos cientificos

y tdcnicos sobre tecnologias pars la elaboraci6n de productos
sustitutivos de las sustancias que agotan la caps de ozono.

c) Contaminaci6n Atm6sferica Transfronteriza:
Investigaci6n, evaluaci6n y prevenci6n de la contaminaci6n

tranafronteriza con el objeto de adoptar las medidas necesarias
pars limitar al maximo las emisiones que la causan.

2. Protecci6n del Recurso Suelo:
Evaluaci6n y prevenci6n de la degradaci6n de los suelos,

la desertificaci6n y la sequia.

3. Protecci6n y Aprovechamiento del Recurso Agua:
Protecci6n y aprovechamiento racional de los recursos hidricos
y de sus recursos vivos y prevenci6n, defensa y saneamiento de
su contaminaci6n.

4. Proteccion del Medio Ambiente Marino:
Protecci6n y aprovechamiento ambientalmente racional de

suB recursos hidrobiol6gicos y preservaci6n de su diversidad
genitica.

Prevenci6n y saneamiento de la contaminaci6n proveniente
de fuentes terrestres, de siniestros maritimos y de la
explotaci6n de los recursos del lecho y subsuelo marinos.

5. Protecci6n de la Diversidad Biol6gica:
a) Preservaci6n y utilizaci6n sostenible del patrimonio

fito y zoogen6tico.
b) Preservaci6n y adecuado manejo de los parques 7

reservas nacionales existentes y establecimiento de nuevas
areas naturales protegidas para asegurar la protecci6n de la
diversidad biol6gica "in situ" y de las bellezas esc~nicas.

6. Prevenci6n de Catistrofes Naturales y Ecol6gicas:
Establecimiento entre las Partes de un sistema de alerts

inmediato de las catistrofes naturales y ecol6gicas, anilisis
de sus causas y formas de atenuar sus impactos.

7. Tratamiento de Desechos y Productos Nocivos:
Gesti6n y administraci6n ecol6gicamente racional de los

productos quimicos t6xicos, otros productos nocivos y de los
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desechos peligrosos y prevenci6n del trffico internacional
ilicito de los mismos.

8. Efectos Ambientalmente Negativos de las Actividades
Energ~ticas, Mineras e Industriales:

Utilizaci6n racional de los recursos energiticos y
desarrollo de fuentes energEticas alternativas ambientalmente
inocuas;

Desarrollo de m6todos de evaluaci6n y adopci6n de medidas
correctivas en actividades mineras, industriales y otras que
afecten negativamente al medio ambiente, incluyendo la
eliminaci6n y reciclaje de residuos.

9. Prevenci6n de la Contaminaci6n Urbana:
Desarrollo y aplicaci6n de acciones de prevenci6n 7

saneamiento de la contaminaci6n urbana.

10. Medio Ambiente Antirtico:
Las Partes, de conformidad con la Declaraci6n Conjunta

sobre la Antirtida, del 29 de agosto de 1990, reforzar~n su
cooperaci6n en el imbito bilateral y dentro del sistema del
Tratado Antirtico, a fin de fortalecer los mecanismos y
acciones de protecci6n del medio ambiente antfrtico y de sus
ecosistemas dependientes y asociados.

ARTICULO III

MEDIOS

Las Partes realizarin las acciones coordinadas 0
conjuntas en las materias a que se refiere el presente Tratado,
particularmente, a travds de:

- Protocolos especificos adicionales;

- Intercambio de informaci6n sobre la legislaci6n
vigente y las instituciones y estructuras existentes en el
campo de la protecci6n del medio ambiente;

- Formaci6n de bancos de datos sobre la base de
recolecci6n, anflisis y procesamiento de informaci6n sobre el,
estado del medio ambiente.

- Intercambio de informacijn t6cnico-cientifica, de

documentaci6n y realizaci6n de investigaciones conjuntas;

- Realizaci6n de estudios de impacto ambiental;

- Organizaci6n de seminarios, simposios y
encuentros bilaterales de cientificos, t6cnicos y expertos;

- Promoci6n de la colaboraci6n econ6mica y
tecnol6gica en el campo de la protecci6n ambiental,

comprendidos el estudio y la realizaci6n de proyectos comunes
de inversi6n y de "joint-ventures", y
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- Otras acciones que puedan ser acordadas en el curso
de la aplicaci6n del presente Tratado.

ARTICULO IV

MARCO INSTITUCIONAL

Las Partes acuerdan constituir, en el imbito de la
Comisi6n Binacional Argentino-Chilena, una Subcomisi6n de Medio
Ambiente para promover, coordinar y efectuar el seguimiento de
la ejecuci6n del presente Tratado y de los Protocolos
especificos adicionales.

La Subcomisi6n estari integrada por representantes de
ambas Partes, bajo la coordinaci6n de los respectivos
Ministerios de Relaciones Exteriores.

Podr~n participar, ademns, en los trabajos de la
Subcomisi6n, representantes de las provincias argentinas y de
las regiones chilenas.

ARTICULO V

FINANCIAMIENTO

Las Partes procurar~n obtener financiamiento para la
realizaci6n de los programas, proyectos y acciones dispuestos
en el presente Tratado, a trav6s de fuentes internacionales,
organismos pblicos y entidades privadas de ambos paises o de
terceros.

ARTICULO VI

El presente Tratado entrari en vigor cuando las Partes
se comuniquen, por la via diplom~tica, el cumplimiento de los
respectivos requerimientos legales de aprobaci6n.

Tendri duraci6n indefinida, pudiendo ser denunciado
por cualquiera de las Partes mediante comunicaci6n escrita a la
otra, con un preaviso no inferior a seis meses.

La denuncia del presente Tratado no afectari los
derechos y las obligaciones de las Partes asumidas durante el
tiempo de su vigencia
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Hecho en Buenos Aires, a los dos dias del mes de
agosto del afo mil novecientos noventa y uno, en dos ejemplares
originales, siendo ambos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
de la Repiblica Argentina:

GuIDo DI TELLA

Por el Gobiemo
de la Repfiblica de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE ON THE ENVIRONMENT

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Repub-
lic of Chile, hereinafter referred to as "the Parties",

Concerned at the severe and persistent deterioration of the world's environ-
ment, acknowledge that the coordination of their use of shared natural resources
and the protection of the environment is an unavoidable necessity for sustainable
development and the welfare of their peoples, together with the maintenance of the
quality of life,

Having regard to item 10 of the record of the Fourth Meeting of the Argentine-
Chilean Bi-National Commission for Economic Cooperation and Physical Inte-
gration, established by the Treaty of Peace and Friendship of 1984,2 which was
accepted by decision of the Presidents of the Argentine nation and the Republic of
Chile in their Joint Declaration of 29 August 1990,

Convinced of the need to contribute to the protection of the environment, in
accordance with the international commitments of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

AIMS

The Parties shall undertake coordinated or joint actions in the areas of environ-
mental protection, preservation, conservation and sanitation and shall promote the
rational and balanced use of natural resources, taking account of the link between
the environment and development.

The Parties agree that environmental policies should serve the interests of
humanity.

In the context of such policies, particular attention shall be paid to indigenous
peoples.

Each Party undertakes not to act unilaterally in ways which might jeopardize
the environment of the other Party.

The Parties agree to coordinate their positions in negotiating processes in mul-
tilateral forums on subjects covered by this Treaty.

I Came into force on 17 November 1992, the date on which the Parties informed each other (on 6 July and

17 November 1992) of the completion of their respective domestic requirements, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 89.
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Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

The Parties shall carry out the coordinated or joint actions which are the object
of this Treaty in the following principal areas:

1. Protection of the atmosphere:
(a) Climate change: Scientific appraisal of climate change and its environ-

mental impact.
(b) Depletion of the ozone layer: Exchange of information and scientific and

technical knowledge on technologies for the production of substitutes for sub-
stances which deplete the ozone layer.

(c) Cross-border atmospheric pollution: Research, appraisal and prevention of
cross-border pollution with the aim of adopting the necessary measures to minimize
as far as possible the emissions which cause such pollution.

2. Protection of topsoil resources:
Appraisal and prevention of soil degradation, desertification and drought.
3. Protection and management of water resources:
Protection and rational development of water resources and of living resources,

and prevention of, protection against and remedies for water pollution.
4. Protection of the marine environment:
Protection and environmentally rational development of hydrobiological re-

sources and preservation of genetic diversity.
Prevention of and remedies for pollution originating on land, from shipwrecks

and from exploitation of the resources of the sea-bed and its subsoil.
5. Protection of biological diversity:
(a) Preservation and sustainable use of the phytogenetic and zoogenetic re-

source endowment.
(b) Preservation and appropriate management of existing national parks and

reserves and establishment of new protected naturel areas to ensure the protection
of biological diversity in situ and of scenic beauty.

6. Prevention of natural and ecological disasters:
Establishment between the Parties of an immediate warning system for natu-

ral and ecological disasters, analysis of their causes and means of mitigating their
effects.

7. Treatment of waste and harmful products:
Ecologically rational management and administration of toxic chemical prod-

ucts, other harmful products and dangerous waste and prevention of illicit interna-
tional traffic in such substances.

8. Environmentally negative effects of energy, mining and industrial activities:
Rational use of energy resources and development of environment-friendly

sources of energy.
Vol 1733, 1-30269
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Development of methods of assessment and adoption of corrective measures in
mining, industrial and other activities which have a negative effect on the environ-
ment, including waste disposal and recycling.

9. Prevention or urban pollution:

Development and implementation of measures to prevent and remedy urban
pollution.

10. Antarctic environment:

The Parties, in accordance with the Joint Declaration on the Antarctic, of
29 August 1990, shall strengthen their bilateral cooperation within the Antarctic
Treaty system, in order to reinforce the mechanisms and measures for protection of
the Antarctic environment and its dependent and associated ecosystems.

Article III

MEANS

The Parties shall carry out the coordinated or joint actions in the areas referred
to in this Treaty, particularly through:

- Additional specific protocols;

- Exchange of information on current legislation and existing institutions and
structures in the field of environmental protection;

- Creation of data banks by means of the gathering, analyzing and processing of
information on the state of the environment;

- Exchange of technical-scientific information and of documentation and the con-
duct of joint research;

- Environmental impact studies;

- Organization of seminars, symposia and bilateral meetings of scientists, techni-
cians and experts;

- Promotion of economic and technological collaboration in the field of environ-
mental protection, including design and implementation of joint investment proj-
ects and joint ventures; and

- Other actions which may be agreed in the course of the application of this Treaty.

Article IV

INSTITUTIONAL FRAMEWORK

The Parties agree to establish, under the auspices of the Argentine-Chilean
Bi-National Commission, a Subcommission on the Environment to promote, coor-
dinate and carry out monitoring of the implementation of this Treaty and of the
additional specific Protocols.

The Subcommission shall consist of representatives of both Parties, coordi-
nated by the respective Ministers for Foreign Affairs.

Representatives of the Argentine provinces and the Chilean regions may also
participate in the work of the Subcommission.
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Article V

FINANCING

The Parties shall endeavour to obtain financing for the implementation of the
programmes, projects and actions provided for in this Treaty from international
sources, public bodies and private entities of both countries or of third countries.

Article VI

This Treaty shall enter into force when the Parties notify each other, through
the diplomatic channel, of the completion of their respective constitutional require-
ments for approval.

It shall be valid indefinitely and may be denounced by either of the Parties in a
written communication to the other Party with not less than six months' notice.

Denunciation of the Treaty shall not affect the rights and obligations assumed
by the Parties during the period of its application.

DONE at Buenos Aires on 2 August 1991 in duplicate, both copies being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Chile:

GUIDO DI TELLA ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l DE BASE ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA
RP-PUBLIQUE DU CHILI SUR L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Chili, ci-apr s d~nomm6s les << Parties ;

Inquiets de la d&6trioration grave et persistante de l'environnement dans le
monde, reconnaissent qu'ils doivent imp6rativement faire face A la n6cessit6 d'har-
moniser l'utilisation des ressources naturelles tout en assurant la protection de l'en-
vironnement pour contribuer au d6veloppement durable et au bien-8tre de leurs
peuples et prot6ger, en m~me temps, la qualit6 de la vie;

Consid6rant la recommandation qui fait l'objet du dixi~me point du compte
rendu de la quatri~me session de la Commission binationale argentino-chilienne de
coop6ration 6conomique et d'int6gration matdrielle, cr66e par le Trait6 de paix et
d'amiti6 de 19842, qui a 6t6 approuv6e par les Pr6sidents de la Nation argentine et de
la R6publique du Chili dans leur D6claration commune du 29 aofit 1990,

Convaincus de la ndcessit6 de contribuer A la protection de l'environnement,
conform6ment aux engagements internationaux souscrits par les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJECTIFS

Les Parties prendront des mesures coordonn6es ou conjointes en mati~re de
protection, de sauvegarde, de conservation et d'assainissement de 'environnement
et encourageront l'utilisation rationnelle et 6quilibr6e des ressources naturelles,
compte tenu des liens existant entre l'environnement et le d6veloppement.

Les Parties reconnaissent que les politiques de l'environnement doivent 6tre au
service de l'homme.

Dans le cadre de ces politiques, les populations autochtones feront l'objet d'une
attention particuli~re.

Chacune des Parties s'engage A ne prendre aucune mesure unilat6rale qui puisse
causer un dommage A 1'environnement de l'autre.

Les Parties conviennent d'harmoniser leurs positions dans les n6gociations qui
se d6rouleront dans des instances multilat6rales s'occupant des sujets vis6s dans le
pr6sent Trait.

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1992, date A laquelle les Parties se sont informes (les 6 juillet et 17 novembre

1992) de I'accomplissement de leurs proc&Iures internes respectives, conformdment A l'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1399, p. 89.

Vol. 1733, 1-30269

1993



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Article II

CHAMP D'APPLICATION

Les Parties prendront les mesures coordonnedes ou conjointes qui font l'objet
du pr6sent Trait6, principalement dans les secteurs suivants:

1. Protection de 1'atmosphire :

a) Changements climatiques : Evaluations scientifiques des changements cli-
matiques et de leurs impacts sur l'environnement.

b) D6gradation de la couche d'ozone: Echange d'informations et de donndes
scientifiques et techniques en vue de la production de substances destindes A rem-
placer celles qui provoquent un appauvrissement de la couche d'ozone.

c) Pollution atmosphdrique transfronti~re : Recherches, 6valuations et pr6ven-
tion en mati~re de pollution atmosph6rique transfrontiRre en vue d'adopter les me-
sures n6cessaires pour limiter au maximum les 6missions qui la provoquent.

2. Protection des ressources 6daphiques :

Evaluation et pr6vention de la d6gradation des sols, de la d6sertification et de la
s6cheresse;

3. Protection et exploitation des ressources hydrauliques:

Protection et exploitation des ressources en eau et de leurs ressources biolo-
giques et mesures de prdvention, de protection et d'assainissement en vue de lutter
contre leur contamination.

4. Protection de l'environnement main:

Protection et exploitation 6cologiquement rationnelle des ressources hydrobio-
logiques et sauvegarde de leur diversit6 g6n6tique;

Mesures de pr6vention et d'assainissement en vue de lutter contre la contami-
nation d'origine tellurique ou provoqu6e par des catastrophes maritimes ou l'exploi-
tation du fond des mers et de leurs sous-sols.

5. Protection de la diversit6 biologique:

a) Sauvegarde et exploitation durable du patrimoine phytog6n6tique et zoo-
gdn6tique.

b) Sauvegarde et gestion rationnelle des r6serves et parcs nationaux existants
et cr6ation de nouvelles zones naturelles prot6g6es en vue d'assurer la sauvegarde
de la diversit6 biologique dans le milieu naturel et des sites panoramiques.

6. Pr6vention des catastrophes naturelles et 6cologiques :

Etablissement, entre les Parties, d'un syst~me d'alerte instantan6e en cas de
catastrophes naturelles et 6cologiques, d'analyse de leurs causes et de mise en ceuvre
des moyens propres A en att6nuer les effets.

7. Traitement des d6chets et produits nocifs:

Gestion et administration 6cologiquement rationnelles des produits chimiques
toxiques, des autres substances nocives et des d6chets dangereux et mesures pr&
ventives contre le trafic illicite international desdites mati~res.
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8. Effets dcologiquement pernicieux des activit6s 6nergiques, mini~res et
industrielles :

Utilisation rationnelle des ressources dnerg6tiques et mise en valeur des sour-
ces d'6nergie 6cologiquement inoffensives;

Elaboration de m6thodes d'6valuation et adoption de mesures correctrices
dans le domaine des activitds mini~res, industrielles et autres qui ont des inci-
dences pernicieuses sur l'environnement, y compris l'61imination et le recyclage des
r6sidus.

9. Pr6vention de la pollution urbaine:

Elaboration et application de mesures pr6ventives et d'assainissement en vue
de lutter contre la pollution urbaine.

10. Environnement antarctique:

Conform6ment A la D6claration conjointe sur l'Antarctique du 29 aofat 1990, les
Parties intensifieront leur coop6ration sur le plan bilat6ral ainsi que dans le cadre du
syst~me du Trait6 de l'Antarctique afin de renforcer les m6canismes et les me-
sures de protection de l'environnement antarctique et des 6cosyst~mes tributaires et
associ6s.

Article III

MOYENS

Les Parties prendront des mesures coordonn6es ou conjointes dans les
domaines vis6s par le pr6sent Trait6, en proc6dant comme suit:

- Adoption de protocoles sp6cifiques additionnels;

- Echange d'informations sur la 16gislation en vigueur ainsi que les institutions et
structures existantes dans le domaine de la protection de l'environnement;

- Constitution de banques de donn6es apr~s rassemblement, analyse et traitement
des informations concernant l'environnement;

- Echanges d'informations technico-scientifiques et de documentation et r6alisa-
tion d'enqu~tes conjointes;

- Pr6paration d'6tudes sur l'impact 6cologique;

- Organisation de s6minaires, colloques et rencontres bilat6rales de scientifiques,
techniciens et experts;

- Promotion de la coop6ration 6conomique et technologique dans le domaine de
la protection de l'environnement, y compris l'6tude et l'ex6cution de projets
communs d'investissement et de co-entreprises; et

- Toutes autres initiatives qui pourront 8tre convenues dans le cadre de l'applica-
tion du pr6sent Trait6.

Article IV

CADRE INSTITUTIONNEL

Les Parties conviennent de constituer, dans le cadre de la Commission binatio-
nale argentino-chilienne, une Sous-Commission de l'environnement charg6e de pro-
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mouvoir, coordonner et suivre l'ex6cution du pr6sent Trait6 et des protocoles sp6ci-
fiques additionnels.

La Sous-Commission sera compos6e de repr6sentants des deux Parties, et la
coordination en sera assur6e par leurs Minist~res respectifs des relations ext6-
rieures.

En outre, des repr6sentants des provinces argentines et des r6gions chiliennes
pourront participer aux travaux de la Sous-Commission.

Article V

FINANCEMENT

Les Parties s'efforceront d'obtenir les ressources financi~res n6cessaires A
l'ex6cution des programmes, projets et mesures vis6s dans le pr6sent Trait6, en
s'adressant A des sources internationales, A des organismes publics et A des entitds
priv6es des deux pays ou de pays tiers.

Article VI

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront mutuellement notifi6, par voie diplomatique, l'accomplissement des forma-
lit6s l6gales requises d'approbation.

I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode ind6termin6e et pourra 8tre
d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr6avis d'au moins six mois
adress6 par 6crit A l'autre Partie.

La d6nonciation du pr6sent Trait6 n'affectera pas les droits que les Par-
ties pourront acqu6rir et les obligations qu'elles pourront contracter au cours de
la p6riode de validit6 dudit Trait6.

FAIT A Buenos Aires, le 2 aofit 1991, en deux exemplaires originaux, l'un et
l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine: de la R6publique du Chili:

GuIDo Di TELLA ENRICO SILVA CIMMA
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